
 
 
OFE: résultat de l’audition du 28 novembre 2006  
 
 
 
A. Remarques générales 

Le 28 novembre 2006, le DFE a mis en audition une modification de l’ordonnance sur les 
épizooties. L’audition s’est achevée le 31 janvier 2007.  

Nous avons reçu au total 59 avis: tous les 26 cantons, 6 offices vétérinaires cantonaux, 
20 organisations agricoles, 3 organisations de la filière carnée ou du commerce de bétail et 
4 organisations vétérinaires nous ont fait part de leurs remarques.  

Le programme d’éradication de la BVD et l’adaptation des mesures de lutte contre la fièvre 
catarrhale du mouton ont reçu un accueil favorable de la plupart des milieux consultés. 
L’abolition de la procédure d’approbation des plans des centres d’insémination, des abattoirs 
et des installations d’élimination des sous-produits animaux est controversée: il est proposé 
de l’abolir au niveau fédéral et de la maintenir au niveau cantonal.  

B. Avis concernant les différents sujets de la révision  

1. Diarrhée virale bovine  
Le programme d’éradication de la BVD est approuvé par une majorité des milieux consultés. 
Seul le canton de ZH ne voit pas la nécessité d’éradiquer cette épizootie par les pouvoirs 
publics.  

9 cantons (ZH, SZ, SH, AR, AI, AG, TG, TI, VD), 1 office vétérinaire cantonal (VC VD) et 3 
organisations (VSKTOS, SSMB, BBV) s’opposent au lancement du programme d’éradication en 
automne 2007 et demandent un report d’une année. 10 cantons (UR, OW, NW, GL, ZG, SO, BL, 
SG, GR, GE), 5 offices vétérinaires cantonaux (VC UK, cantons primitifs, VC JU, VC BL, VC BE, VC FR) 
et 8 organisations (ASVC; SWIGEN, Identitas, PSBB, USP, AGRIDEA, GaSui, Sbeef) souhaitent le 
maintien de la date de lancement initial, si toutes les questions en suspens telles le 
prélèvement d’échantillons, les importations et exportations, la logistique, le financement et 
la transmission des données seront réglées d’ici au printemps 2007 et si l’information des 
milieux concernés sera intensifiée.  

NE et 5 organisations paysannes (FSEB, BOVES, SKMV, SFVZ, ASVNM) demandent de maintenir 
la date de lancement dans la mesure du possible.  

La procédure de communication des données relatives aux inséminations et aux saillies est 
considérée comme problématique. C’est pourquoi certains milieux demandent de renoncer à 
la saisie dynamique des données relatives aux saillies (LU, UR, SZ, OW, NW, VC UK) ou de ne 
l’effectuer que sur la base des annonces faites par les organisations d’insémination ou 
d’élevage (ZH, GL, AR, AI, GR, TG, NE, VSKTOS). De plus, cette annonce ne sera exigée que 
durant la période d’éradication de la BVD (SO, BL, VC BL, ZH, GL, AR, AI, GR, TG, NE, TI, VSKTOS, 
SKMV, FSEB, CTEBS, FSETR, ASVNM). D’autre part, plusieurs organisations de producteurs 
souhaitent l’enregistrement du numéro d’identification des taureaux pour que les données 
puissent être utilisées ultérieurement par d’autres applications (USP, AGRIDEA, SSMB, PSBB, 
MIGROS, Sbeef). 

Certains milieux demandent la prolongation du délai d’annonce de ces données (SWIGEN, 
Identitas, FSEB, CTEBS, FSETR, SVW, ASVNM) et l’adoption de dispositions spéciales concernant 
l’insémination naturelle (BS, PSBB, AGRIDEA, Caprovis, Sbeef, BBV) ou une définition du moment à 
partir duquel un animal est considéré comme gravide (ZH, GL, AR, AI, SG, GR, TG, VSKTOS).  
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Quant au programme d’éradication proprement dit, de nombreuses propositions ont été 
faites: 11 organisations paysannes demandent que la mise de vaches gestantes sur le 
marché puisse être maintenue durant la phase initiale (SSMB) ou durant la phase secondaire 
du programme d’éradication, si la preuve est apportée, avant la saillie, que la vache a produit 
des anticorps contre le virus de la BVD (SSMB, PSBB, FSEB, USP, AGORA, AGRIDEA, BOVES, 
CTEBS, FSETR, ASVNM, Sbeef). 

De nombreuses organisations paysannes approuvent l’exception à l’isolement des vaches 
avant la mise bas (SSMB, PSBB, FSEB, USP, AGRIDEA, BOVES, CTEBS, FSETR, ASVNM, Sbeef), mais 
la majorité des cantons et des offices vétérinaires cantonaux la rejette (ZH, LU, UR, SZ, OW, NW, 
ZG, GL, BS, SG, GR, TG NE, JU, VC UK, VC JU, VSKTOS, SKMV). Certains milieux suggèrent de 
réglementer les exceptions aux séquestres dans des directives techniques (ZH, AR, AI, GR, TG, 
VSKTOS, BBV). 

Il faut s’assurer que les veaux mort-nés et ceux qui meurent avant le marquage soient 
également testés (LU, UR, SZ, OW, NW, ZG, ZH, GL, GR, TG,VC FR, VC UK VSKTOS). 

La possibilité d’effectuer les tests sur des échantillons de peaux d’oreille obtenus par 
poinçonnage est saluée par les organisations paysannes, mais il ne doit pas en résulter des 
coûts supplémentaires à la charge des éleveurs liés aux pinces et marques auriculaires 
spéciales (NE, USP, AGRIDEA, PSBB, FSEB, BOVES, CTEBS, FSETR, ASVNM, Sbeef). 

Pour prévenir des différences d’indemnisation entre cantons, certains milieux demandent de 
fixé une indemnité de 300 francs ou de prévoir du moins que les cantons règlent la question 
de l’indemnisation (ZH, GL, AR, AI, GR, TG, JU,VC JU, AGORA, SSMB, FSEB, CTEBS, FSETR, ASVNM, 
PSBB, USP, AGRIDEA, Sbeef). Quelques milieux demandent une indemnisation plus 
conséquente (FR, VC FR, BBV, ASVNM). 

2. Fièvre catarrhale du mouton (bluetongue) 
Globalement, les dispositions relatives à la fièvre catarrhale du mouton ont été bien 
accueillies. Certains milieux demandent néanmoins d’harmoniser nos mesures avec celles 
de l’UE (USP, FSEO, SSMB, BOVES, CTEBS, FSETR, ASVNM, FSEC, AGORA, FSEB, GaSui) et en 
particulier de ne pas devoir éliminer tous les troupeaux infectés (SO, BL, TI, VCBL, FSEC, USP, 
AGORA; AGRIDEA, FSEO, Caprovis, SSMB, BOVES, CTEBS, FSETR, ASVNM, FSEB, BOVES, CTEBS, 
FSETR). De nombreux milieux ont soulevé les problèmes liés à la stabulation des moutons 
dans des bergeries à l’abri des moucherons (ZH, GL, GR, SG, TG, SO, BL, TI,  VC BL,VC BE, 
VSKTOS, USP, FSEO, Caprovis, FSEB, BOVES, CTEBS, FSETR, ASVNM, SKMV), d’autres demandent 
que l’office fédéral édicte des directives techniques arrêtant les méthodes à utiliser pour 
combattre les moucherons de façon écologique, efficace et qui ne soit pas nocive pour les 
denrées alimentaires (ZH, BE, GL, SH, AR, AI, SG, GR, AG, TG,VC BE, VSKTOS, USP, FSEO).  

L’OVF est appelé à mener un programme national de surveillance des moucherons (ZH, GL, 
SG, GR, TG, TI,VC FR, VSKTOS, ASVC) et à étudier des stratégies de lutte alternatives, comme 
par exemple la vaccination (TI, FSEB, BOVES, CTEBS, FSETR). Certains milieux souhaitent que 
les limitations des mouvements d’animaux dans la zone de protection puissent s’écarter des 
règles générales applicables en cas d’épizootie hautement contagieuse (ZH, GL, GR, TG, 
VSKTOS), d’autres milieux demandent que les transports de semences, d’ovules et 
d’embryons hors des zones de protection et de surveillance ne soient interdits que si la 
preuve a été apportée que ces mouvements favorisent la propagation du virus de la fièvre 
catarrhale du mouton (FSEB, BOVES, CTEBS, FSETR, ASVNM). La levée des mesures de 
séquestre dans la zone de surveillance doit être décidée région par région en fonction des 
considérations climatiques (TG, FSEC, USP, AGRIDEA, FSEO, SSMB). 
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Dérégulation  
10 cantons (BE, UR, SZ, OW, ZG, SO, BL, AI, VS, GE), 2 offices vétérinaires cantonaux (VC JU, VC 
BL) et 6 organisations (AGRORA, SWIGEN, USP, SVW, UPSV, Migros) sont d’accord d’abolir la 
procédure d’approbation des plans des centres d’insémination, des abattoirs et des usines 
d’élimination des sous-produits animaux. 7 cantons (ZH, GL, SH, AR, SG, GR, TG) et l’ASVC 
ainsi que la VSKTOS sont favorables à sa suppression au niveau fédéral mais souhaitent la 
maintenir au niveau cantonal. 2 cantons (AG, NE) et 2 offices vétérinaires cantonaux (VC VD, 
VC FR) s’opposent à sa suppression au niveau fédéral. Le canton du TI est d’accord de 
l’abolir dans le cas des usines d’élimination de sous-produits animaux mais pas pour les 
abattoirs. 

Liste des auteurs des avis remis 

 
Cantons abréviation 
Gouvernement du canton de Zurich ZH 
Gouvernement du canton de Berne BE 
Gouvernement du canton de Lucerne LU 
Gouvernement du canton de Uri UR 
Gouvernement du canton de Schwyz SZ 
Gouvernement du canton de Obwald OW 
Gouvernement du canton de Nidwald NW 
Gouvernement du canton de Glaris GL 
Gouvernement du canton de Zoug ZG 
Gouvernement du canton de Fribourg FR 
Gouvernement du canton de Soleure SO 
Gouvernement du canton de Bâle-Ville BS 
Gouvernement du canton de Bâle-Campagne BL 
Gouvernement du canton de Schaffhouse SH 
Gouvernement du canton de Appenzell Rhodes extér. AR 
Gouvernement du canton de Appenzell Rhodes intér. AI 
Gouvernement du canton de Saint-Gall SG 
Gouvernement du canton de Grisons GR 
Gouvernement du canton de Argovie AG 
Gouvernement du canton de Thurgovie TG 
Governo del Cantone Ticino TI 
Gouvernement du canton de Vaud VD 
Gouvernement du canton du Valais VS 
Gouvernement du canton de Neuchâtel NE 
Gouvernement du canton de Genève GE 
Gouvernement du canton du Jura JU 
 
Services cantonaux 

 

Bloch Ignaz, Service des affaires vétérinaires, de la chasse et de la pêche BL VC BL 
Huggler Christian, Service vétérinaire du canton de BE VC BE 
Loup Fabien, Service vétérinaire du canton de FR VC FR 
Penseyres Jacques-Henri, Service vétérinaire du canton de VD VC VD 
Risi Josef, Office vétérinaire des cantons primitifs VC UK 
Saucy Clément, Service vétérinaire du canton du JU VC JU 
 
Organisations et fédérations  

 

Ass. des groupements et organisations romands de l'agriculture AGORA 
AGRIDEA Landwirtsch. Beratungszentrale AGRIDEA 
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Communauté de travail des éleveurs de bovins suisses CTEBS 
Interprofession Export bétail Suisse  BOVES 
Union grisonne des pays BBV 
Caprovis Data AG Caprovis 
Centravo AG Centravo 
GastroSuisse GaSui 
Identitas AG Identitas 
Fédération des coopératives Migros  MIGROS 
Union suisse des paysans  USP 
Fédération suisse d’élevage de la race Brune FSEB 
Fédération d’élevage de la tachetée rouge FSETR 
Union professionnelle suisse de la viande UPSV 
Fédération des engraisseurs suisses de veaux SKMV 
Producteurs suisses de bétail bovin  PSBB 
Fédération suisse d’élevage ovin FSEO 
Association suisse des détenteurs de vaches nourrices et mères  ASVNM 
Association suisse de la médecine des ruminants  SVZB 
Syndicat des marchands de bétail  SSMB 
Fédération suisse d’élevage caprin FSEC 
Swiss Beef CH SBeef 
Swiss expo Sexpo 
Swissgenetics SWIGEN 
Vereinigung der KT Region Ost-Süd  VSKTOS 
Association suisse des vétérinaires cantonaux  ASVC 
Faculté de médecine vétérinaire de l’Uni de Berne VMFB 
 


